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Abstract

The article is devoted to the general review of modern language situation in Russia as reflected in re-
cently published dictionaries of Russian language. Main trends in current Russian lexicography are dis-
tinguished through criticism of new types of dictionaries of literary language with special reference to
three editions of “An Explanatory Dictionary of the Modern Russian Language” edited by G.N. Skl-
yarevskaya (Moscow, 1998, 2001, 2005). Language modifications of the end of the XXth century (i.e.
terms of various subject areas: computers, sport, business and finance, abbreviations, jargon, youth
slang, etc.) registered in their macrostructure are being analysed. Special attention is given to the en-
tries showing the latest changes in Russian society (politics, army and order, religion and faith, etc.),
borrowings and new words defining meals, drinks, clothes, music. Current developments and perspec-
tives in progress are mentioned.

The end of the XXth century was marked with growing interest to native language (Do-
brovolskij 1997) and Russian linguistic studies were focused on creating a profound dictio-
nary of living Russian language. Perestroika brought a stream of borrowings from modern
foreign languages mainly English as well as low flown words and jargon historically not
fixed in dictionaries of national language.

The role of social and public political factors in modern Russian society has intensified.
This process is closely connected with the development of social and political vocabulary.
The latter has resulted in both a considerable extension of such vocabulary, and in qualitative
changes of the lexicon. A close examination of the Russian public political vocabulary (Kar-
pova, Manik 2002) showed that ideologically coloured words characteristic of communist
times: aezumamop — agitator (political campaigner), axmusucm — activist (activist), anna-
pamuux - apparatchik (operative), 6oavuiesux (Bolshevik), 2zezemon — hegemon (working
class), Ouccudenm (dissident), nenuruam (Leninism), namunemia — piatiletka (five-year

- plan), napmesbickanue — partvziskanie (party penalty), coynazepw — sotslager’ (a union of
social nations) went out of use.

This significant period of transfer from command administrative system to democratic
society: zaacnocme (glasnost’), nepecmpoiixa (perestroika) was immediately registered in
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new types of reference works which had never existed before in Russian lexicography. *“Vo-
cabulary of Soviet Society and Culture” by L. Corten was published in Great Britain (Corten
1992) simultaneously with Russian lexicographic product “A Dictionary of Perestroika” edit-
ed by V. Maximov (Maksimov 1992).

Another new trend appeared in Russian lexicography at the end of the XXth c. marked by
numerous borrowings into Russian language. The process of borrowings adaptation into
Russian language can be explained first and foremost by a number of socio-physiological
reasons, prestige of the foreign word being the leading one. Borrowings began to be used in-
stead of Russian words, for example: npesenmauyys — prezentatsia (presentation) instead of
npedcmaeaenue — predstavienie; sxckao3usnblii — eksklusivnij (exquisite) instead of
ucknmovumenvhiil — iskluchitelnij; koncaamune — konsalting (consulting) instead of kon-
cyavmuposatrye — konsultirovanie, etc.

Along with the previous reason another one should be mentioned, called “zone of social
attention”. This is the part of vocabulary defining contemporary situation in Russian society
such as: demoxpamusayun — demokratizatsia (democratization), Gexcenybt — bezhentsi
(refugees), eayuep — vaucher (voucher), Hapxomagpusa — narkomafia (drug mafia),
KpumyHozeHHbil — kriminogennij (criminal), negpependym (referendum), xomsencusn -
konversia (conversion), akonozus — ekologia (ecology), cysepenumem — suverinitet (sov-
ereignity).

One can also notice changing of nomination units in political power vocabulary which
turned out to be a transfer of foreign nomination into Russian language: napaamenm (par-
liament) instead of sepxosnblil cosem — verhovnij sovet (Supreme Soviet), kabunem mun-
ucmpos — cabinet ministrov (cabinet of ministers) instead of coeem munucmpos — sovet
ministrov (Soviet of Ministers), aOmunucmpayus — administratsia (administration) instead
of cogemui — soveti (Soviets) u euye-npemvepot — vitse-prem’eri (vise-ministers), npecc-
cexpemapv — press-sekretar’ (press secretary), npecc-xKoHgeperyuu — press-konferentsii
(press conferences), cammum (summit) instead of meeting of high officials.

The phenomenon of foreign words intrusion into Russian language and society is obvious
due to appearance of new concepts: Oxcun — djip (jeep), 836-catim (web site), AuMy3uH —
limuzin (limousine), Hoym6yk (note book), npaiisecu (privacy) and specific features of new
concepts: 6peno (brand), susaxcucm (visagiste), zewecpm (Geschift), epan-npu (Grand
Prix), pemeiix (remake).

Many titles of Russian modern newspapers and TV programmes were changed into those
ones borrowed from English, for instance: Xum-napao (Hitparade), bpugune (Briefing),
Kpumunaa (Criminal), Pesonanc (Resonance), Tpuanep (Thriller), dxcnpecc-kamepa
(Express Camera), Ilpecc-xay6 (Press élub), Tuneiidncep (Teenager), Ilpecc-axcnpecc
(Press Express).

Terminology of different subject areas, for instance business and economics: axyyonep
— aktsinber (shareholder), kpeOumnasa kapma — kreditnaya karta (credit card), degpoam —
defolt (default), Ounep — diler (dealer), unoexcayys — indeksatsia (indexation), mapxem-
unz (marketing); sport: 606caeil — bobslei (bobsleigh), kuk6oxcyne — kik boksing (kick
boxing), ckelimbopo — ckeitbord (skateboard), gpatimep — faiter (fighter); computers: zeiin
(game), Ouckema ~ disketa (diskette), Oucnaeil (display), Opaiieen (driver), Kapmpuoxc

1250




Other Topics

(cartridge), komnakm-ouck (CD), aanmopn (laptop), ckanep (scanner), etc. were also
borrowed into Russian language and immediately appeared in present day dictionaries for
general and special purposes (see for example: Encyclopedia of a Businessman 1994; Lexi-
con of a Businessman 1992 and the like).

It's also interesting to note, that modern Russian language and speech are characterized
by usage of a considerable number of euphemisms which can be divided into several distinct
groups:

* cliche: 3acayxcennniii omObix — zasluzhennij otdih instead of noxoii — pokoi (retire-
ment), RPOBOOUMb HA 3ACAYICEHHbIL OMObLX — provodit’ na zasluzhennij otdzh instead of
nposodums Ha neHcuro — provodit’ na pensiu (retirement process);

* camouflage: cneyxonmunzenm — spetskontingent (prisoners), nepabiii omoea — per-
vij otdel (yen3ypa — censorship);

* diplomacy: nenpedckasyembie nocaedcmeusn — nepredskazuemie posledstvia (unex-
pected consequences), mypomeopueckue akyuu — mirotvorcheskie aktsii (peaceful ac-
tions), coomeemcmeyroulye UuRCmanyuu — sootvetstvuschie instantsii (special authority);

* authorities’ measures: 3adepxcamv — zaderzhat’ (apecmosamv ~ to arrest), ebiciuan
Mmepa - visshaya mera (cmepmuas xasnb — death penalty);

* state and military secrets: 3ad0anue — zadanie (aim), o6vekm — objekt (object),
onepayus, aKyms — operatsia, aktsia (action);

* relations between national and social groups: smuuveckan wucmra — etnicheskaya
chistka (ethnic purge), HexoperHnoe HaceaeHue — nekorennoe naselenie (non-native popula-
tion), epynna noebluleHHO20 PUCcKa — gruppa povishennogog riska (high risk group).

All these changes in contemporary Russian society were constantly fixed in new genera-
tion of dictionaries appeared in the 90s of the XXth. in Russia. The first “Dictionary of Russ-
ian Language of the End of the XX c.” registering all groups of words mentioned above was
first published in 1998, enlarged and revised in 2001 (Sklarevskaya 1998, 2001). It is a new
type of a national language dictionary having no similar predecessors which included:

* new concepts of the new reality: poinox — rinok (market), nepecmpoiixa — partpere-
stroika (perestroika), konmpnepecmpoiika ~ kontrperestroika (contrperestroika), nocm-
nepecmpoeytblii — postperestroechnij (postperestroika);

* borrowings: puimiop (haute couture), aeiiba (label), npaiic aucm (price list), npo-
moymep (promoter), cexblopumu (security), umuoxc (image), cunea (single), caozan (slo-
gan);

* low flown words: 6aadex — baldezh (liking something very much), aumon — limon
(million), aaxca — lazha (lies), eewuams aanwu na ywu — veshat’ lapshu na ushi (to lie), Ha
xanasy — na haluavu (to get something for nothing), 3ampaxams — zatrahat’ (to be sick or
tired);

* jargon (mainly youthful one) enumnbt — grini (dollars), cmunyxa — stipuha (scholar-
ship), wnopa — shpora (notes used in an exam), yoouxa udochka (a satisfactory mark),
nompacuo — potrasno, kaaccHo — klassno, o6aadenno — obaldenno (great, fantastic),
yOoiinbuii — uboinij, kaeabiii — kliovij (the best), puamu — rzhat’ (to laugh out loud), rxatigh
— kaif (happy, pleasant experience), 6aademv — baldet’ (to like something very much),
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npokoa — prokol (failure in something), uwauums — ishachit’, naxame — pahat’ (work very
hard), 3axasamv — zakazat’ (to kill),

* vocabulary of underworld (crime, prison): wmon — shmon (06bick — search), 6anran-
0a — balanda (noxaebra — soup in prison), cmyxau — stukach (Oonocuyx ~ ‘grass’),
b6aamnoii — blatnoi (jailbird), nepo — pero (Hoxc — knife).

Entry lines contained thorough definitions of headwords and illustrative examples — quo-
tations from different modern language sources, mass media text prevailing. See for instance:

TycoBka — cOonuue, 2yAaHKa, YAUUHbIE ROCUOEAKU MOA0OENCU, CKOnAeHUE atoOell,
opaxa, unyudenm. Pok-woy.

3uavenun; 1) Kpyr miofedl OJHOrO MeHTaIWTeTa, OOHLENMHEHHBIX NN Hedop-
MalBHOTO o0meHHs; 2) pomMa Heo(HIMAIBHOTO, MOIYO(MUIMATLHOTO, ANYKECKOro
ofieHnst; 3) CBETCKOE MENONNHUSATHE, COObIMUE CBETCKOHM KM3HU: KHHO(ECTUBAD,
HpE3eHTauusd U T.I.; 4) MUTHHT, AeMOHcTHauus. Ilpumeps! u3 razem: 1) «Tak pac-
HaflaloTCsl MHOCHE MUCO8KU, TEPSIOTCS APY3bsi»; 2) «BbuIble mucoeku nepekoyYeBalu
U3 CKBEpPOB M MOJBAJIOB B TaK Ha3bIBacMble «CTHIbHBbIE KNyObl»; 3) «MHe BoOGIIE
MPAaBUTCSL 9TOT (pecTUBaNb, TaKas MpeJIeCTHAA, KAK CErONHs TOBOIAT, MUCO8KA,
ofueHne»; 4) «BEPXOBOJMBINME Ha mucosxe Boxmu «IpymoBoit Poccuu» (Skla-
revskaya 1998).

The majority of entries in a completely revised edition of the most popular Russian lan-
guage dictionary edited by G. Sklarevskaya (Sklarevskaya 2005) register words which define
the latest changes in Russian society in:

». politics: kongponmuposams — konfrontirovat’ (to confrontate), ROCMKOMMYHIUC-
muueckyil — postkommunisticheskij (postcommunist), pynoamenmanucs (fundamentalist);

* army and order: 0Oedosujuna — dedovschina (the abuse of new conscripts by older sol-
diers), KI'b (KGB), Oexpumunaausayus — dekriminalizatsia (elimination of criminals),
3axeam — zachvat (seizure), 2pynna 3axeama — gruppa zachvata (group of seizure);

* some names of professions: compyOHUK nuap-cayxcowt (sotrudnik piar sluzhbi), nu-
aposey (piarovets), nuapuux — piarschik (PR officer), npoodtocep (producer), Ouck xoxet
(disk jockey), koonepmop — kooperator (member of a private enterprise);

* religion and faith: Boz — Bog (God), Bozopoouya — Bogoroditsa (the Virgin Mary),
6y0ousm — budism (Buddhism), tioza (yoga), ecenownan — vsenoschnaya (vespers).

Detailed analysis of the dictionary corpus shows that the biggest groups of new words are
meals and drinks: zambypzen — gamburger (burger), uu3bypzen — chisburger ( cheeseburg-
er), MoOHuUK (tonic), non kopu (pop corn), cHukepc (snickers); music: non (pop), pok
(rock), netia (rave), pan (rap) and clothes: kapeo (cargo), mon (top), uiasro6.ab (chasuble),
caaxcwt (slacks).

A big group of words referring to social jargons (vocabulary of underworld) never hav-
ing been included into Russian language dictionaries before also contain a significant part of
the corpus.: aaxaw — alkash (alky), 3amecmu — zamesti (to arrest), 0oxoonza — dohodiaga
(a very thin prisoner), pazbopxa ~ razborka (infighting), mpasxa - travka (rapxomux —
drug), wepusnza — chernyaga (low kind of morphine). ‘

But headwords representing youth slang: 6aiix (bike), eudax — vidak (video set), eu-
cemb — viset’ (do not react to questions), evexamo — v’ehat’ (to understand), scymux —
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zhutik (horror film), 3a6yzopve — zabugorje (foreign countries), 3axudon — zakidon
(strange behaviour), 3anacmu — zapast’ (to like smb immensely), kpymoii — krutoi (a person
having power, connections), kpymu3aHa — krutizna (steepness), npuxaavisamuca — prikali-
vat’ (to play jokes on smb); mobunvrukx — mobilnik (cell phone) are especially numerous
(see for example: Sternin 1992) which explains the growing popularity of this dictionary not
only among native but also among foreign users who want to master a living Russian lan-
guage.

Constant stream of foreign borrowings (mainly English and American) into Russian lan-
guage (especially fixed in modern dictionaries — “tolkovij slovar’) caused a real campaign
for ecology in the native language (called Greenpeace movement in language policy) in
Russian society, especially among linguists who tried to change this situation in favour of lit-
erary language dictionaries based on the norm. Their attention was thus focused on the so-
called ‘culture oriented’ dictionaries. Among their positive measures were effectively with
the help of culture of speech reference works. It gave an impulse to compilation of culture
oriented dictionaries a good example being an encyclopedic dictionary “Culture of Russian
Speech” edited by L. Ivanov (Ivanov 2003).

Dictionaries of Russian present day language continue to be published, their main goal
being the answer to the question how to speak Russian effectively? The bright example of
such dictionary is a product of publishing house Astrel “Dictionary of the Russian Lan-
guage” edited by D. Dmitriev which appeared in 2003 (Dmitriev 2003).

This is a real representative of a new generation of Russian dictionaries. Its compllers a
group of lexicographers from St.-Petersburg, managed to introduce rich experience of fa-
mous British publishers HarperCollins into Russian practical lexicography. This dictionary is
corpus-based, differs from other Russian language dictionaries by new means of polygraphic
semiotics: colour boxes, scripts, full sentences illustrating key words and other innovations.
It immediately became popular not only among Russian users, but first and foremost with
foreigners studying Russian as a foreign language.

Nowadays Russian publishing house Astrel signed an agreement with HarperCollins and
produced a wide range of bilinguialized dictionaries in different formats typical for Harper-
Collins: gem, pocket and concise (Collins 2003; Karpova 2005a).

A lot of dictionaries for special purposes: slang, dialectal, new words, author lexicons,
glossaries of proper names, phraseological reference books and a big range of LSP dictionar-
ies of such subject areas as economics, business, finance, computers, biology, chemistry, law,
etc. appeared in Russian lexicography along with general purpose dictionaries (Kozyreyv,
Chernyak 2000; Sorokaletov 1998). Their range of types is rather innovative and combines
both traditional and new genres of linguistic and encyclopedic reference works created for
special purposes and aimed at different groups of users (Karpova 2005b).

Thus Russian lexicography today has at its disposal new types of reference works either
unique for Russian lexicography or implementing international features of foreign (mainly
Western-European) applied lexicography. This combination of national and international fea-
tures significantly contributes to the main purpose of any national lexicography: how to mas-
ter language effectively?
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It’s especially important for European and American society which became rather di-
verse, for the last three decades having accepted thousands of immigrants from the third
world. Such situation forced lexicographers to change their lexicographic policy because the
concept ‘native speaker’ itself had been changed. The same situation is observed in contem-
porary Russia. That’s why authors of some dictionaries of modern Russian language began to
include entries illustrating other cultures realities in the corpus because of the influence of
thousand of refugees integrated into Russian society from former Soviet republics. It’s a long
and difficult process demanding new lexicographic decmons and changing of traditional lex-
icographic policy.
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